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BEXK/INBAA KOMMYHUKATHUBHASA JIMYHOCTb
B IPOCTPAHCTBE AHI'VIOA3BIYHOI'O AETEKTHUBA
(HA MATEPHAJIE POMAHA A. KPUCTH
«THE MYSTERY OF KING’ ABBOT»)

[Natalya V. Zaitseva Polite communicative personality
in the space of an English detective
(based on the novel by A. Christie «The Mystery of King’s Abbot»)]

The relevance is due to the continuing interest of linguists in the study of politeness strategies and
varieties of language personalities. Polite language personality, observing the principles of po-liteness ac-
cepted in its linguistic culture in most communicative situations, can be added to the ty-pology of lan-
guage personalities. An example of such a personality is the private detective Hercule Poirot, the charac-
ter of the novels by A. Christie. The article identifies speech strategies typical of a polite language per-
sonality (accentuated politeness, intimacy of communication, egalitarianism, op-tionality, etc.), as well as
describes its paraverbal characteristics and specific features of nonverbal behavior. Verbal, para - and
non-verbal means typical of a polite language personality in the complex provide maximum comfort and
priority of the interlocutor, taking care of his/her feelings.

Key words: polite language personality, conflict language personality, politeness strategy, speech tactics.
CraHOBJICHUE AHTOMOIEHTPUYECKON MapagurMbl HMCCIEIOBAHUN CMOCO0-
CTBOBAJIO IMOABJICHHUIO HOBOI'O HAITPABJICHHUA HAYYHBIX I/ICCHC}IOBaHI/II\/’I — JIMHI'BU -
CTHUYECKOM MMEPCOHOJIOTMH, B OHCHTPC BHUMAHMUA KOTOpOﬁ HaxXoAUTCA SA3bIKOBaAst
JJUYHOCTb, IOHHUMAaeMas, IpeKIAC BCECro, Kak 4CJIOBEK «B €ro CcocoOHOCTH CO-
BepIIaTh peuyeBbie ocTynku» [13, c. 204]. JlaHHasg TUYHOCTH MOKET U3y4aThCA

C HOSI/IIII/Iﬁ Pa3INYHBIX IIOAXO0A0B, HAIIPUMEP, KaK UAHOJCKTHAA, CJIOBApHasd, Op -
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dorpaduueckas s3bIKOBasi IUYHOCTH U T.JA. Eciu peub UAeT 0 SI3bIKOBOM JTUYHO -
CTH, YYaCTBYIOIIEH B PeUeBOM OOIIEHUM, TO OHA XAPAKTEPU3YETCA KaK KOMM)-
HUKamMueHas A3vlkosas auuHocme. Tak, B psjae padOT paccMaTpUBACTCS KOMMY-
HUKAMUBHASL KOHMIUKMHASA A3bIKO6AsA IUYHOCMb, JJI1 KOTOPOH XapaKTepHO
«CTpeMIICHHE K pa3kuranuio koHdiumkray [3, c. 673]. JlanHas IMIHOCTH peau-
3yeT CTPATETUI0 AHMUBEHCAUBOCTMU, 3AKIIIOUAIOIIYIOCS B CTPEMIICHUHU TOBOPS-
IIEr0 OCKOPOUTH ¥ 0O0UIETh COOECEeNHNKA, YHU3UTh U TUCKPEIUTPOBATH €T0, UT -
HOpPUPOBATh €r0 UHTEPECHI [2, . 86].

Ho, kak u3BeCTHO, CTpaTeruu aHTUBEKIMBOCTH IPOTUBOCTOUT CTPATETHS BEXK-
JUBOCTH, IIEJIbI0 KOTOPOH SIBIIAIOTCS 00ecreueHne MakKCUMaabHO KOMGOPTHOM ISt
coOeceTHUKa KOMMYHUKATUBHOU CPEJIbI, IEMOHCTPAIHS YBAXKEHUS K HEMY U €Tr0
JKeJTaHUsIM M uHTepecaM [2, ¢. 86]. OTcro/ia JIOTUYHO MPEANOJ0KUTh, YTO Y KOH-
(IMKTHON JTUYHOCTH TaK)Ke €CTh CBOM aHTHIIOJ, B Ka4e€CTBE KOTOPOTO MOKHO Ha-
3BaTh 6EJCIUBYIO A3bIKOBYIO NUYHOCMb. BMECTe ¢ TeM, BEXJMBas S3bIKOBAS JIMY-
HOCTb €IIe HE CIIYXKUJIa MPEeIMETOM CIEIUaIbHOTO UCCIIEIOBAHUS, YTO U 00YCIIOB-
JUBAET aKTyaJbHOCTh HAacTOAIIEH paboThl. Llenb ee cOCTOUT B BHISIBJICHUH JIMHTBO-
MparMaTuyecKuX 0COOCHHOCTEN BEKIIMBOM S3bIKOBOM JTMYHOCTH HA MaTepuase aH-
[JIOA3BIYHOTO MPOU3BEICHHUS.

Br16op mocneaHero oO0yclnoBI€H TEM, YTO BEXKJIMBOCTh BO3BOJIUTCSA B bpwura-
HUU B KyJIbT. YBaXEHUE JIMYHOTO MPOCTPAHCTBA JIPYTUX, TAKTHUYHOCTh, COOTIOIC-
HUE HOPM J3THKETa — 3TO TO, 0€3 Yero HeJb3s MPE/ICTABUTh KOMMYHHKAIIHIO B OpH-
TAHCKOM coluyme. JIoMHMHaHTaM#u BEXJIMBOTO 0OIIeHus B bputanuu BeICTymaroT
perymsipHas IEMOHCTpAIHs PACIOIOKEHHOCTH, TOOPOKENATETbHOCTH, BHUMAHUS
K okpyxarommum [11, c. 29]. SApkuM npuMepoM BEKIUBOU SI3bIKOBOU JIMYHOCTHU BbI-
CTyIaeT, Ha Halll B3TJISA, IETEKTUB OCIbrUiCKOT0 MPOUCXOXKAeHUs DpKiois [lya-
PO, 3HAMEHUTBIN Tepoi MPOU3BEACHUN aHTIMKUCKON nucarenbHulbl A. Kpucrtu, B
gacTHOCTH, ee pomaHa «IIpoucmiectue B Kunraz 266o0t». Xots [lyapo nHocTpa-
HEll, TOBOPUT OH BoJ€l0 co3aaBuiel ero A. KpucTu Ha nmpekpacHOM aHTIIMHCKOM
S3BIKE C COOTIOZICHUEM BCEX MPUHATHIX B bpuTaHUM HOPM BEKITMBOCTH.

Nwms [lyapo HEOJTHOKPATHO BCTPEUAETCS] B PACCMATPUBAEMOM POMAHE B BBICKA-
3BIBAHMSIX, COJAEPIKAIINX CYIIECTBUTEIBHOE politeness, mpunarateibHoe polite n
Hapeuue politely. Ilyapo BeXJIMB B 0OIIEHUH, JaXKE €CIIU MBITAETCS YKIOHUTHCS OT
00CyX/IeHHsI KaKOW-TM00 TEMbI WJIM OTBETOB Ha BOINpPOCHl. OH BEKJIMBO Pa3roBa-

pHUBacCT, COIMPOBOKAAsA CBOU CJIIOBA BCIKIIMBBIMU HCBGpGaJ'H)HBIMI/I HeﬁCTBHHMH:
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(1) ... he (Poirot) was most polite but I couldn’t get anything out of him [17, p. 29].

(2) ‘I know Mr Blunt by reputation,’ he (Poirot) said politely [17, p. 91].

(3) He inquired politely after my sister ... [17, p. 119].

(4) Poirot also rose and bowed with his accustomed politeness [17, p. 136].

[Tocneauuii mpuMep Hanbosee SPKO MOKA3BIBACT, YTO BEKIMBOCTh — Ba)KHECH-
mas depra JuyHoctu [lyapo, B CHIly 4ero ero MOXHO OXapaKTepu30BaTh Kak
NePMAHEHMHO-8EAHCIUBYIO AZLIKOBYIO JTUYHOCHb TI0 AHAJIOTHH C TIEPMaHEHTHO-KOH-
(GIMKTHON S3BIKOBOW JMYHOCTHIO, BbimensieMod H.b. BboeBoi-Omeneuxo [3, c.
673]. Takum 00pa3oM, OCOOCHHOCTH BEXJIMBOU SI3LIKOBOUW JIMYHOCTH HaM TPE-
CTaBJISIETCS BO3MOKHBIM PACCMOTPETH HA OCHOBE aHANIM3a BepOabHOTO, TTapaBep-
OapHOTO M HeBepOanbHOTO MoBeaeHus . [lyapo.

I'oBOps 0 6epbanbHOM TIOBEICHUH BEXIMBOKN S3BIKOBOM JIMUHOCTH, MBI OyJIeM
YYUTBIBaTh KOMMYHHKAaTHUBHBIC TaKTUKH, peanusyeMble J. Ilyapo, ¢ mpucymmumu
UM SI3BIKOBBIMHU CpeAcTBaMU. K 4MCITy 3TUX TaKTHK OTHOCSATCS CIEAYIOIINE.

1. Takxmuka axyeHmupoauHou Gexcaiusocmu, MPU KOTOPOH SKCIUIUIIUTHO Jie-
MOHCTPHUPYETCS MPEETbHO BEKIUBOE OTHOIICHHE K COOECeTHHKY. Tak, B
peun Ilyapo perynspHO MCHOJB3YIOTCS BEXIHMBBIE (PpaHIly3CKHE OOpaie-
HUsL monsieur, mademoiselle, madame u npyrue dTHKETHbIE MapKePhI BEXK-
TUBOCTH (M3BUHEHUs, OnaronapHoctu u Ap). [Ipuuem uHTEpecHo, uto Ilya-
PO B OCHOBHOM HCTIOJIB3YET HE CTaHJAPTHBIC Sorry W thank you, a dTUKET-
HbIE KIIUIIE-TUTIEPOOTU3AINH, TIPUIAIOIINE BHICKA3bIBAHUIO OOJIBIIYIO CTE-
MEeHb BEeKIJIMBOCTU. Hammpumep:

(5) I demand you thousands pardons, monsieur [17, p. 29] (u3BUHEHHE).
(6) All my excuses for having deranged you [17, p. 153] (u3BuHEHUE).

(7) I shall be delighted, mademoiselle [17, p. 93] (6GnarogapHOCTh 3a MpPH-
TJIallIeHue).

BrlenazBanHbie  0OpallleHus W KIHUIIE-TUNEpOOIH3aIlii, Pean3yIoIIne
TaKTUKY aKIICHTHPOBAHHOW BEXKIIMBOCTH, BXOJIAT B T€3ayPYyC BEKIUBOM S3bI-
koBo# nmuuHoctH [lyapo. [Tog Te3aypycoM mpu 3TOM MbI TOHUMAEM H3ITE00-
JIEHHBIE Pa3rOBOPHBIE (POPMYIIBI, peYeBbIE 0OOPOTHI, OCOOYIO JIEKCHUKY, IO
KOTOPBIM MBI Y3HA€M A3bIKOBYIO JINYHOCTS [8, C. 4].

2. Taxmuxa unmumuzayuu obwjeHus, IPEANOIararoas COKpalieHne JUCTaH-
IIMA MEXIy coOecemHMKaMH. JlaHHas TaKTHKa «HAIpaBJIeHa Ha TO, YTOOBI

MOTYEPKHYTH JAPYKECKOE PACIIONIOKEHUE OJTHOTO coOeceHUKA 1O OTHOIIIE-
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HUIO K ipyromy» [4, c. 70]. Peanm3ys ee, [1yapo ucnonb3yeT apykeckue o0-
palieHusi, mpeCTaBICHHbIC MO3UTUBHO-OKPAIICHHOW JIEKCUKOU (friend, fel-
low, dear, sweet, good,) 1 00BIYHO BKIIFOYAIOIIHE MPHUTKATEILHOE MECTO-
umenue my. OHH MMO3BOJISIFOT BBIPA3UTh CHMITATHIO COOCCEIHHUKY U CO3/1aTh
atMocepy JApyKeckod Oecembl Nae TPH TPOBEIACHUH PACCIICIOBAHUS.
Hanpumep:

(8) Can you describe the young man to me, my good Parker? [17, p. 80].

(9) ‘My good friend’, he said gently [17, p. 80].

HHTepecHO OTMETUTh, YTO B TIOCJICIHEM IPUMEpPE TaKTUKAa WHTUMHU3AIUU
OOIICHHS, peau3yeMasi ¢ IMOMOIIBI0 MPEIEIbHO APYKECKOro oOparieHus,
ucnoip3yercs [lyapo B cuTyaruu, KOrja OH yJIHYaeT JBOPEUKOro B IPH-
YaCTHOCTH K IIAHTaXy W TPEOyeT OT HEro YUCTOCEPACYHOrO MPHU3HAHUS.
OOBIYHO B TTOJIOOHBIX KOH(IMKTHBIX CUTYaIUSIX TOHATLHOCTH OOIICHHS CO-
BCEM HHas, U TO, 4To [lyapo He oTCTymaeT OT HOpM PEUeBOr0 ITUKETA, OCO-
OCHHO SPKO MOKA3bIBACT, YTO OH SIBIISIETCS BEXKIIMBOH SI3BIKOBOW JIMUHOCTHIO.

3. Taxmuxa KOHMaxkmonoodepaiicanus, MPeIoaraIilee NoCTOSHHOE o0ecIie-
YeHHe OOpaTHOW CBS3M C COOECETHUKOM, IEMOHCTpAIIMI0 MHTEpeca K ero
MHeHuo. J[s ee peanmzanuu [lyapo peryssipHO HCIIOJIB3yeT pa3iaeiiuTellb-
HBIC BOIIPOCHI M UX aHAJIOTH, KOTOPBIE HE MPEAINOIaraloT OTBETa, HO IOKa-
3BIBAIOT COOECEHMKY, YTO OH HAXOAWTCS B IIEHTPE BHUMAHUS TOBOPSIIETO
Y 9TO €r0 MHEHHUE TPEICTaBIIIeT HHTEpeC A nocieaaero. Hampumep:

(10) You leave Mr Ackroyd at ten minutes to nine, was it not?’ [17, p. 76].
(11) ‘They will make a pretty couple. Will they not?’ [17, p. 76].

4. Taxmuxa KoMNIUMEHMA U NOXBAJIbL, TIPETIOJIATaIONIasl MPOU3HECEHHE JIECT-
HBIX CJIOB, BRIpQXKCHHE 0100peHus. JlaHHas TaKTHUKa HalpaBlieHa Ha TO, YTO-
OBl PacToNIOKHUTh K ceOe YeIoBeKa, Co3/aTh OJaronpusTHbIA (HOH I pas-
roBopa. Tak, B iporiecce 0OCYKICHHUS METOJIOB PacciieI0BaHN, HHCIICKTOP
nosuiuu Peritan ormedaer, uto MeToel [lyapo, cBsi3aHHBIE C IICUXOaHAH-
30M, CJIMIIIKOM CIIO>KHBI JIJI1 HErO, MPOCTOro uenoBeka (plain man), npeano-
YUTAOIIETO TPAJAUIUOHHBIE MeTOMAbl. Ilyapo TyT e OOBIrphIBa€T BTOPOE
3HA4YCHHWE CJIOBA plain (HENPHUBIICKATEIbHBIN), YTOOBI CHENATh H3SIITHBINA
KOMIUTHMEHT MHCIIEKTOPY, HAMEKasi Ha €ro KPacHBYIO BHENTHOCTh, U TAKUM
00pa3oM MOJHSITH €r0 HaCTPOSHHUE:

(12) ‘Now I'm a plain man —’
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‘Mrs Raglan would not agree, I am sure, to that’ said Poirot making him a
little bow [17, p. 82].

[Tyapo MoeT AenaTh KOMIUIMMEHTHI HE TOJIBKO JIMYHO YEJIOBEKY, HO U OIPO-
CpeIIOBaHHO Yepe3 TPEThUX JIUII, KaK MBI 3TO BUIUM B CJIEIYIOIIEM PUMEPE:
(13) ‘I beg you to accept and present to your excellent sister my best mar-
row’ [17, p. 93].

Takoil OnocperoBaHHbIA KOMIUIMMEHT IIO3BOJISIET YCTAHOBUTH IPYKECKHUE
OTHOIIIEHUSI C aJpecaToM, KOTOPOMY HECOMHEHHO MPHUSTHO CIBIIATH J10-
Opble CI0Ba B aJIpec CBOCH CECTPhI

O6bexToM noxBaisl [lyapo 4acTo CTAaHOBSITCS PAa3IMYHbBIE TTOCTYIIKH JIFOICH.
Tak, B ciemyromem npumepe [lyapo Grmarogaput coOeceJHUKOB 3a yIa4HOe
BOCITPOU3BEJIEHUE COOBITHI MPOIIIOro Beuepa:

(14) ‘Is that enough?’ she asked over her shoulder.

‘Admirable,’ declared the little man rubbing his hands [17, p. 139].
[ToxBana B ycrax [lyapo 4acTo MOXKET pacIlieHUBATHCS U KaK OJ1arogapHOCTb:
(15) ‘How kind of Mademoiselle Caroline’ [17, p. 135].

(16) ‘It is most good of you to come,’ he (Poirot) said [17, p. 194].

(17) ‘Dr Sheppard is so kind to permit me the use of the surgery for a little
conversation I am anxious to have with you’ [17, p. 174].

Kaxk mb1 BuM, B Te3aypyc [lyapo BXOMT Takoe CpeacTBO peau3aiii paccMar-
PHBAEMOM TaKTHKH, KaK BBICKa3bIBAHMS C TIPHUJIAraTeIbHbIMU kind u good.

5. Taxmuka Ha nosvluienue HATIPABICHA Ha 00ECTIEUeHNE PUOPUTETHOCTH CO-
OecenHUKa, TOTYEPKUBAHKE €TI0 3HAUUTEILHOCTH. B OTIMYME OT MOXBajIbl U
KOMIUIMMEHTA, KOTOPBIE MPEANOJIArat0T OLEHKY JIIOAEH U HUX JACHUCTBUU,
TaKTUKa Ha TOBBLIINICHHE HE TpeOyeT 00s3aTeNhbHOrO0 MCIOJIB30BAHUS OIle-
HOYHBIX BbICKa3bIBaHMM. Tak, B cienyromeM npumepe [lyapo momguepkuBaer
3HAYUTEIHLHOCTh PAOOTHUKOB IMOJHIIMHM, OTMEUasi, YTO ISl HErO — BBICOKAs
4ecTh paboTaTh C HUMH M 4YTO OH OyJeT y4yacTBOBaTh B pacCCIEIOBAHHH
TOJIBKO B CITy4ae MOJTYUYEHUS Pa3pelIeH s C UX CTOPOH:

(18) ‘If Inspector Raglan permits me to assist, I’ll be honored and flat-
tered’ [17, p. 72].

Ha camom nene Ilyapo HE cTOb YK BBICOKOTO MHEHHUS O KOJUIETaX U3 MOJIH-
MY U UX METOJaX PacCieIOBaHUs], HO KaK BEKJIMBBIN YEIOBEK OH BCAYECKH

IMOJYCPKHUBACT CBOC YBAKCHUC 110 OTHOIICHUIO K HHUM.
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6. Taxmuka ’eanumapuocmu (ypasnumenabHocmu). ITaIUTAPHOCTD SIBISET-
CA BaXXHOU COCTaBJISIIOUIECH KyJbTYypbl OpUTAHIEB, MPEAINOIaratonei Hu-
BEJIMPOBAHUE CTATyCHBIX pa3nuuuii B oOmeHuun [16, c. 19]. Peanusys
JTAHHYIO TaKTUKY, [lyapo BeXIMBO MOTYEPKUBAET, UTO €r0 COOECETHUK —
TaKOM XK€ BaXXHBIM YUYaCTHUK paccie0BaHUs, KaK U OH caM, H, 4TO, CJie-
J0BAaTEIbHO, HUKTO HU HaJ KeM HE TOMUHUPYET. TeM caMbIM OH KOCBEH -
HO TMPEYMEHbBINAET CBOI POJb, MOBHIIIAS OJHOBPEMEHHO CTaTyc cooe-
CEIHUKA, YTO SBJSETCS HOPMOM JJIsI BEXKIUBOWU SA3BIKOBOW JIMYHOCTH.
Tak, Hanmpumep, Ha BOMpPOC MOKTOpa, momorariiero [lyapo B paccieno-
BaHWM, O CJIOBAaX OJHOW W3 IMOJIO3PEBAEMBIX, JETEKTHUB, BBIpaXKas CBOE
JUYHOE MHEHHUE, JeJaeT ATO TaK, Kak OyJATO BBICKa3aHHAas OICHKA IPH -
HaJIJISKUT U €My, U IOKTOPY:

(19) ‘Ah! We never took it very seriously, did we, my friend?’ [17, p. 135].
Eme 6onee oTyeTIMBO MaHHAs TaKTHKA MPEACTABICHA B 3MH30/¢, koraa I1y-
apo mpsMo HazbiBaeT nokropa lllenmapaa paBHONIPaBHBIM YYaCTHUKOM Pac-
CJIEIOBaHUS, TIOTYEPKUBASI, YTO OHU, TOBOPSI COBPEMEHHBIM SI3BIKOM, — €71~
Has KOMaHJia u 6e3 JOKTopa eMy ObLIO OBl BeCbMa TPYIHO:

(20) ‘Perhaps I'm intruding,’ I said.

‘Not at all,’ cried Poirot heartily. ‘You and I, M. le docteur, we investigate
this affair side by side. Without you I should be lost’ [17, p. 94].

31ech, Kak ¥ B psJie MPUMEPOB, IPUOPUTET COOECETHUKA 00ECTICUNBACTCS U
3a CUeT MOCTAaHOBKU MecTomMeHus I mocie mectoumenus you (You and 1),
YTO COOTBETCTBYET HOPMaM peueBOro 3Tukera B bpuranum.

[Tyapo mpumepkuBaeTcs NAHHOW TAKTHUKH, JaKE€ BBIpakash HECOTJIAacHs C
MHEHHUEM COOECeTHUKA: BMECTO BhICKa3bIBauusl I disagree with you, nogaep-
KHBAIOIIEro MPUOPUTETHOCTh TOBOPSIIIETO, OH YIOTPEOIseT BhICKa3bIBAaHHUE
C MECTOMMEHHEM We, YPaBHUBAIOIIEE COOECETHNKOB B BO3MOKHOCTH UMETh
MHEHHUE, HE COBIAIAIOIIEe C MHCHHEM OIMOHEHTA!

(21) ‘That is where we disagree, you and 1’ [17, p. 124].

7. Taxmuka onyuanbHocmu, KOTOpas TPEIojaraeT MpeaoCTaBICHHE BhIOOpa
coOEeCEeTHUKY MPH BhIpAXKEHUH MOOYKaeHus. Kak n3BeCTHO, B aHTITIOS3bIYHOM
ColyMe TIPUIAETCs OTPOMHOE BHUMAHHE S3bIKOBOM (hopMe MO0y aeHwmid |9,
c. 107], mosToMy «HamboJiee XapaKTepHON YePTON aHTIIMIUCKUX TUPEKTHBOB

SBJISIETCSI UX MAaKCHUMAaJbHO BEKJIMBBIM, HEKAaTErOPUYHBIA Xapaktep» [9, c.
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109]. UmeHHO B CriTy 3TOH OCOOCHHOCTH OPUTAHCKOW JTMHTBOKYJILTYpHI [lya-
PO cTapaeTcs IPH BBIPAKEHUU MOOYKICHUS M30eraTh NaBJIeHUS Ha cobece/-
HUKa, 4TO SIPKO WILTIOCTPUPYET €T0 CIAESAYIONIEE BHICKA3bIBAHHE:
(22) ‘I will not press you’ [17, p. 137].
OH mpeamoynTaeT KOCBEHHbIE (HOPMBI BBIpOXKEHHS TOOYKICHH, TPEIo-
cTapistonme (xotst Obl (hopManbHO) BRIOOP cOOECETHUKY, COBEpIIATh WU
HE COBEpLIATh AEUCTBUE. JJIs1 3TOrO OH UCIIOIB3YET:
- 0o0mme BOmpOCkl, B KOTOPBIX TAKTHKA OMIIMOHATHHOCTA HEPEKO COYeTa-
€TCSl ¢ TAKTUKOM aKIIEHTUPOBAHHOMW BEXKIIMBOCTH:
(23) ‘Colonel Melrose, would you be so extremely obliging as to sit
down in this chair a minute? Thank you. Now M. Le docteur, will you
kindly indicate to me the exact position of the dagger?’ [Christie, p. 74],
. paszmenuTeNbHBIC BOIIPOCH U UX aHanmoru. Hampumep:
(24) ‘You will go there, yes?’ [Christie, p. 30].
(25) ‘Take a seat, will you not?’ [Christie, p. 174].
(26) ‘You have no objection, have you, my friend, to repeating the con-
versation?’ [Christie, p. 153],
- BBICKA3bIBAaHUS-PEKOMEHJIAIINU U TIpeiokeHus. Hampumep:
(27) ‘I think you will do well to make a clean breast of things’ [17, p. 153].
(28) ‘We’d better be getting back to the house’ [17, p. 93].
Jlaxxe B ciydae ynoTpeOieHus mpsaMoro uMiepatuBHoro akta [lyapo crapa-
€TCSl CMSITYUTH €ro J00aBIIEHUEM CJIOB, TOKA3bIBAIOIINX, YTO JEUCTBUS CO
CTOpPOHBI coOeceTHNKa OH pacCMaTpUBAET KakK OJO0JDKEHHE, KOTOpoe coode-
CETHUK MOKET HE JIeaTh, T.e. (GOPMAIBHO MPEIOCTABISIONIUX aApecaTy Bbl-
00p coBepIaTh WIM HE COBEPIIATh IaHHbIE AecTBUs. Hanmpumep:
(29) ‘Now, ring for Parker, if you will be so good’ [17, p. 138].
(30) ‘One instant, I pray of you’ [17, p. 149].

8. Taxmuka smnamuu, HaTipaBJICHHAsI HA BhIPAKEHWE COUYYBCTBHS COOECEIHU-
Ky, IEMOHCTPAIINIO TIOHUMAHUS €r0 YyBCTB. MBI HaO0AaeM ee, Halpumep,
B AIM30/I€ C )KEHOW OJHOTO M3 TI0/I03PEBAEMbIX B yOUINCTBE, B HEMPUYACTHO-
CTH KOTOPOM K mpectyruieHuto Ilyapo yeepen. Korga sxeHumHaa npuxoauT K
HEMY B JIOM, KpaiiHe B3BOJIHOBaHHAs (PaJIbIIUBBIM OOBSBICHHEM 00 apecte
ee Myxka, [lyapo Bcsiuecku MbITAeTCsl YCIIOKOUTH €€, YBEPSsis, YTO TIPEKPACHO

IIOHUMACT IIPUYHHY €C KpaﬁHe TAXKCIIOTO IICUXOJOI'MYCCKOI'O COCTOAHUA:
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(31) ‘We can all realise the strain of this last week’ [17, p. 185].

9. Taxmuxa yKknonenusi, 3aKJIIOYAIONIASACS B YKIOHYMBOM OTBETE, yX0Ja OT 00-
CY’)KJICHHUS TEMBI BMECTO BhIpaxkeHHUs1 Hecoriacus. Hampumep, ITyapo cuwnra-
€T OIIMOOYHBIMHU JECHCTBHUS MHCIICKTOPA MOJUIMH, HO BMECTO TOr0, YTOOBI
yKa3aTb eMy Ha ero 3abmyxaeHust (You are wrong. It’s not quite right n
IIOJ1.) U TEM CaMbIM IOCTAaBHTh €r0 B HEJIOBKOEC MOJIOKECHHE, OH JeJaeT aK-
IIEHT Ha CYObCKTUBHOCTH MHEHHMS MHCIIEKTOPa, TEM CaMbIM KOCBEHHO IOKa-
3BIBast, YTO OH €r0 HE Pa3cIIsIeT:

(32) ‘Mr Ackroyd was last seen alive at a quarter to ten by his niece, Miss
Flora Ackroyd. That’s fact number one, isn’t it?’

If you say so’ [17, p. 82].

By, 4to coOeceHUK pa3apa)e€H WM HEPBHHYACT (B CICAYIOIIEM IIPHME-
pe 3TO IUIEMSHHHUIIA YOUTOr0 MHUCTEpa DKPOoiiia, KOTOPOM HE HPABUTCS, UTO
€€ I0JI03PEBAIOT B COKPBITUH MHpOopManuu), ITyapo TaKTHYHO MEpEeKIIIOYacT
pa3roBop Ha APYIYIO TEMY:

(33) Flora stamped her foot.

‘You too, Dr Sheppard Oh! It’s too bad.’

Poirot tactfully made a diversion.

‘There is something that glitters in this pond. Let us see if I can reach it’
[17, p. 92)].

10. Taxmuxa eexciusoeo omkasa, HapaBJICHHAs Ha CMATYCHHUE 9TOTO HEIIPUSAT-
HOTO JIJIs 4YejoBeka AcicTBusA. OHa mpeanoiaracT BBIPAXKCHHE COXKAJICHHS
10 TMOBOJy BBIHYKICHHOIO OTKa3a U oObscHeHue ero nmpuuuH. Tak, [lyapo
IMPUMEHSAET 3Ty TAKTUKY II0 OTHOIICHUIO K cecTpe aokropa lllemmappa,
OTKa3bIBas €ii B BOBMOXKHOCTH IIPUCYTCTBOBATh Ha COOPAaHMH, Ky/Ja OH IIPH-
IJIACHJI TOJIBKO II0JI03PEBAaEMBIX B YOMICTBE JIIOJECH C IIENIBIO MOJIYYHTh UX
MIPU3HAHUS
(34) Poirot dealt with the situation tactfully.

‘I should like to have had your present, mademoiselle,” he said regretfully,
‘but at this juncture it would not be wise. See you all these people to-night
are suspects’ [17, p. 193].

BrisiBieHHEe 0COOEHHOCTEN BEXKJIMBOM SI3BIKOBOM JIMUHOCTH TPEJIOJIaraer,
KaK OTMEYaJIOCh PaHee, aHaIM3 He TOJIbKO BepOaIbHOIO YPOBHS, HO U napa-

6epOAIbHBIX XAPAKTEPUCTUK PEUU, MO KOTOPHIMU MOHUMAIOTCS, B YaCTHO-
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CTH, TPOMKOCTb T0JI0Ca, €r0 TeMOPOBBIC M TOHAIbHBIE OCOOCHHOCTHU, 3BYKH,
COIIPOBOXKIAIOIIME pedb, HampuMep, cMex u 1wiad [15, c. 27]. JlanHble Xa-
PaKTEpUCTUKH peuu, npucyume Ilyapo Kak BeKJIMBOU S3bIKOBOW JUYHOCTH,
BOCITPOU3BOITCS B poMane A. Kpuctu ¢ momoinpio Hapeuuit (4acTo B code-
TaHUH C YCHJIUTEISIMH) M CIIOBOCOYCTAaHUM, UMEIOIIUX CIICIYIOIINE CEMbI B
CTPYKTYpax UX 3HAYCHUM:
Msarkocth (mildly, softly, gently, in the mildest manner). Hanpumep:
(35) Poirot’s face fell and he spoke very mildly [17, p. 81].
(36) ‘See now, mademoiselle,” he said very gently. ‘It is Papa Poirot who
asks you this’ [17, p. 116];
nobporta (kindly). Hanpumep:
(37) ‘No, no, my child,’ said Poirot kindly [17, p. 185];
panyime, moode3Hocts (hospitably, pleasantly). Hanpumep:
(38) Poirot greeted me hospitably [17, p. 119],;
n3BUHEHME (apologetically). Hanpumep:
(39) I fall into the bad habit of leaving my sentences unfinished this
morning’ said Poirot apologetically [17, p. 152].
ITyapo mo3BossieT cebe OTKPHITO BEIPAXKATh IMOJ0KUTEIBHBIC SMOIUH C TIOMO-
b0 CMEXa, YTO COOTBETCTBYET TAKOW OPUTAHCKON HOpME BEKIIMBOCTH, KaK
OTKpBITast JEMOHCTPAIHS IMOJ0KUTEIBHBIX dMOIUH, HAlpaBIICHHAs HAa OKPY-
KAIONINX U BBIMOIHSONIAs coruanbhyto ¢pyakuuto [ 10, c. 130]. Hanpumep:
(40) Poirot’s bewilderment vanished. He laughed heartily [17, p. 155].
Jlnst onmcaHus BeKIUBOM SI3bIKOBOM JIMUHOCTH BaXKHBI M JICTATM HeBepOasib-
Horo moBeneHus. Tak, [lyapo 4acTo compoBOXIAaeT CBOIO PEeUb BEKIMBBIMU
nokyioHamu. Hammpumep:
(41) The little man bowed [17, p. 93].
Taxxe OH JEMOHCTPUPYET MOTOKUTEIILHBIE AIMOIMH C TIOMOIIIBIO TIIUPOKOH JTyde-
3apHOH yJIBIOKH, YTO COOTBETCTBYET HOPMaM OpHTaHCKOro 3ThKeTa. Hampumep:
(42) ‘Ah! Yes,’ said Poirot, smiling broadly [17, p. 152].
(43) Poirot beamed at me (17, p. 174].
HWrtak, MBI BUAUM, YTO I8 BEXKJIMBOM S3BIKOBOM JIMYHOCTH, BOILJIOIIAEMOM B
obpaze Opkromst [lyapo, xapakTepHbl BepOallbHbIE TAKTHUKU, OOECIEYMBAIOIINE
MaKCUMAaJIbHBIA KOMGBOPT U IPUOPUTET cobeceTHrKa, 3a00Ty O ero 4yyBcTBax. Ily-

apO TaKTHUYCH, n3oeraer JaBJICHUA Ha CO6€CCI[HI/IKOB, cTapasiacChb NpCAOCTaBIIATE UM
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BBIOOD, X0Ts Obl 1 hopmanbHbIi. K mapaBepOaibHbIM XapakTepuctukam peun I1y-
apo OTHOCHTCS MTPOU3HECEHNUEM BBICKA3bIBAHUN B MSATKOMU, TOOPOH, paayIIHONW Ma-
HEpe, MPU HEOOXOAMMOCTH HM3BHHSIONIUMCS TojlocoM. [lyapo MOXET MmO3BOIHTH
cebe cMeX, ABJISIIOLIUICS OTKPBITOM JIEMOHCTpAIlMed SMOLUEN, HAaIpaBJIECHHON Ha
co3faHue OJarompusTHOW TOHAIBHOCTH oOmeHus. K HeBepOambHBIM XapakTepH-
CTHUKaM IOBEICHUS PACCMATPUBAEMOM BEXKIIMBOU S3BIKOBOM JIMYHOCTH OTHOCSTCS

MOKJIOHBI ¥ IIIMPOKas JTyde3apHas yiIbIOKa.
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